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Xoxnoea B.A.
HanmoHaabHO-KYJIbTYpPHAsi CEMAHTHKA TONOHMMHUYECKOii (ppaseosiorun
B AaHTJIMHCKOM M YKPAHWHCKOM A3bIKAX

Xoxnosa Buxmopus Anexcanoposena, npenooasamend
Gaxynvbmem UHOCMPAHHBIX A3bIKOG

Jloneyxutl nayuonanonwlll ynusepcumem, 2. [loneyx, Yxpauna

AHHoTanus. B cratbe paccMaTpHBaeTcsl poiib TONOHMMA KaK 3KCIIOHEHTA HAIlMOHAIBHO-KYJIBTYPHOW CEMaHTHKH (paszeosnoruye-
CKHMX CJMHUII M €ro BIMSHHE Ha (OPMHUPOBAHKE LIEJIOCTHOTO HAIIMOHAIbHO-MapKHPOBAHHOIO 3HAUCHUS aHTIIMHCKUX U YKPAaHHCKUX
(bpa3eonornuecKix eIUHHUI ¢ TOMOHHMMHYECKUM KOMIIOHEHTOM. TOMOHHMHYECKHII KOMIIOHEHT B COCTaBe ()pa3coJOrHYeCKUX
C/IMHHII SBISICTCS HOCUTENIEM M TPAHCISITOPOM COLIMO-UCTOPUYECKHX (DAKTOB, KYJIbTYpPbI, HAIIHOHAIIBHOIO MEHTAJIMTETA OIpe/eIIeH-
HOTO 3THOCA, B CHJIy TOTO, YTO KOHJCHCHPYET BECh CBOCOOpPA3HBIl KOMIUIEKC KYJIBTYpPbI, HCTOPHH, TPaJMIHUil, 0ObIYacB TaHHOTO

HapoJa.

Knrouesvle cnosa: qbpa3eozzoeuqec1<a}z eauHm;a, MONOHUM, AHMPONOYEHMPUIM, HAYUOHAIbHO-KYIbMYPHAA CeMAHMUKa, JuHe60-

KYNbmyponozus

Beenenne. [lanHas cTaThsl MOCBSIEHA W3YYEHUIO OT-
JIebHOM  MUKpOCHCTEeMBI  (hpazeosiornieckoro ¢onzaa
aHIIIMICKOTO M YKPaWHCKOTO SI3BIKOB, @ MIMEHHO, (paseo-
JIOTUYECKUX EIMHUIl C TOMOHUMHYECKHM KOMIIOHEHTOM
(manee ®ETK), xoTopsie TIpeACTaBIAIOT COOOH YCTOHIH-
BbIe 00OPOTHI, 3aKPENMBIINE B CBOEH CTPYKTYpe M CO-
Jep)KaHUM ~ OOIMMPHBIA IUIACT  MCTOPHKO-KYJIBTYPHOU
nHpopManuy, UTO JemaeT MX HHTCPECHBIM OOBEKTOM
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO HccaenoBanus. Hanpumep,
®ETK the lights are going out all over Europe ‘uusmiu-
3alMsg W KylbTypa B ymazake’ mnepeaaeT nHdopmaunuio o
TOM, 4uTO EBpomla M3 NMOKOH BEKOB CUHTAJach LIEHTPOM
KyJNbTypHl, 00pa30BaHMs, UCTOPUUECKOTO PA3BUTH, OJ-
Hako B 20 Beke MHOTHE €BpPOIEHCKUE CTpaHbl MOTEPIETH
komanc ayxoBHoro BoszpoxnaeHus. ®ETK Ak y [aiicuni
emupaioms, mo ¢ Kapbisyi ne xosarome nenaet akIeHT Ha
NevaabHOM CTpaHHIE B YKPAaUHCKOW MCTOPUHM — TOJOJO-
Mop 1932-1933 rr. B ceme Kap6ismi ["aficuackoro paiiona
BO BpEMEHa IoJI0/I0MOpa, JIOJEH, KOTOpBIE yMepin, He
XOPOHWIIH, & YIOTPEOIISUIH B €1y.

AHaJIN3 NMOC/IeAHUX MCCIe0BAHMII U myOJauKanumii.
B nocnenHue pecATHIETHS B IMHTBUCTHKE MIPU HCCIEIO-
BaHUM BOIPOCOB (YHKIIMOHUPOBAHMS SI3bIKa BCE OOJIb-
mee 3HaueHHe MpuoOpeTaeT (hakTop 4esoOBeKa Kak ak-
TUBHOTO CyOBEKTa MO3HAHUS, O0JIAJAIONIer0 WHIUBUIY-
aJbHBIM WU COLUAIBHBIM OIBITOM, CHCTEMOM 3HAaHUU O
MHpE, OTPAXEHHOI B €ro CO3HAaHMM KOHLENTYaJIbHON
KapTUHOW OKpYyXarollel IeHCTBUTENbHOCTH. AHTPOINO-
LEHTPUYECKasl ITePEOPUEHTALNS S3BIKO3HAHHUS CBHJIE-
TEJILCTBYET O CMEHE ITPHOPHUTETOB, O MEPEX0Jie OT JIMHT-
BUCTHKH TPAJUIMOHHOHN C €€ JOMHHHUPYIOIINM BHUMaHH-
€M K SI3BIKOBBIM (hOpMaM, paccMaTpUBaeMbIM BHE CBS3EH
C pa3HOOOpPa3HBIMHM aCHEKTaMH OBITHS SI3bIKa, K JIMHIBH-
CTUKE AHTPOIIOLEHTPUYECKON, IMpeArnonararoue uccie-
JIOBaHHE sI3bIKA B HEMOCPE/ICTBEHHOMN CBSI3U C MHAWBUILY-
ymom [4, ¢. 230]. Tlpu uccemoBanuu Hpaseonornaecko-
IO COCTaBa SI3BIKOB B paMKaX aHTPOIIOJIOTHYECKOH mapa-
JIUTMBI, OJHMM U3 HanmOoJiee aKTYaJIbHBIX CUUTAETCS
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHH TTO/IX0J1, KOTOPBIH ITO3BOJIS-
€T BBISIBUTB SI3IKOBOE BOIUIOIIEHHUE KYJIbTYPHBIX KOHIETI-
TOB, 0COOCHHOCTEW HAIMOHAIFHOTO MEHTAJIHUTETa, HAlU-
OHAJIBHON KYJBTYphl TOTO WJIM MHOTO SI3BIKOBOTO COO00-
mectsa [7, c. 284]. JIMHrBOKYABTypHBIE U3yUEHHUSI SI3BIKA,
B 1I€JIOM, U ()pa3eosioruu, B YaCTHOCTH, OBUTH 3aJ0KEHBI
B pabotax J[.O. Job6poBonnckoro, B.H. Tenust, B. ®mnsii-
mep [3, 7, 10]. 3naunMocTh (Hpa3eoqOrHIecKux eIuHHI C
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TOYKH 3pEHUS] OTOOpaKeHMsS! IEJTOCTHOW KapTHHBI MHUpa
MOJATBEPXKIAIOT TaKWe JMHIBUCTHI Kak b.M. AXHIOK,
C.H. lenucenxko, JI.I'. Manbuesa, B.A. Macnosa, C.®o-
nec u ap. [1,2,5,6,9].

Ileabio cTaTbu SBISIETCA BBIACICHHE OCOOCHHOCTEH
HallMOHAJIBHO-KYIBTYPHOH CEMaHTHKH AaHTIHHCKUX W
ykpannckux @ETK uepe3 npusmy B3auMoAEHCTBUS S3bI-
KOBBIX M BHESI3BIKOBBIX KYJIBTYPOJIOTHIECKUX (haKTOPOB.

Marepuanom ucciaegopanus nociayxwin 735 ®ETK
anrmiickoro si3pika U 711 ®ETK ykpauHCKOro s3bIKa,
0TOOpaHHBIE CIIOCOOOM CIUIOIIHOM BBIOOPKH M3 OJHO- U
JIBYSI3BIUHBIX (hpaseonornueckux ciaosapeit [11-21].

N3no0:xxenue ocHoBHOro marepuajia. dpaseonorude-
CKHH cOCTaB sI3bIKa SIBJISIETCS Haubosiee OJaroJaTHBHIM
SI3BIKOBBIM MaTepHajioM Ul OCBEIIEHHS U OTOOpayKeHUs
“HallMOHAJIBHOIO XapakTepa” TOr0 WJIM MHOTO JIMHIBOCO-
o01ecTBa, KOTOPbIH MOXHO TPAaKTOBaTh, B NEPBYIO OYe-
pelnb, Kak cBoeoOpa3re HaMOHAIBHBIX IICUXOJIOTMYECKIX
YepT, MEHTAJIUTETa, HAIIHOHAIBHBIX TPAIULUA U 0ObIYa-
eB, C(OPMUPOBABIINXCSA W (HOPMHUPYIOUIUXCS MO BIHA-
HHEM OCOOEHHOCTEH MCTOPUYECKOTO Pa3BHUTHSI, KIMMaTH-
YecKkuX U reorpaduyeckux (HakTOpoB, PETUTHO3HBIX
BEPOBaHMH TOTO MJIM MHOTO HapoJa, HAXOAIINX OTpaxe-
HHE B €ro S3bIK€ U KOMMYHHKATHBHOM IIOBEICHHH. B
3aBUCHMOCTH OT COIIMAJIIbHO-MCTOPUYECKUX (PAKTOPOB
OTJeNbHBIC YEpThl HAIIMOHAJHHOTO XapakTepa MOTYT
TIpeTepIIeBaTh ONpe/eieHHbIe I3MEHEeHus. B To ke BpeMs
OOJIBIIMHCTBO YEPT OTJIMYAIOTCA BBICOKOH CTETICHBIO
YCTOWYMBOCTH M TIEPEXOJAT M3 MOKOJICHHS B ITOKOJICHHE.
OcoOeHHOCTH HAIMOHAJIBHOTO XapakTepa TOW MM WHOH
JMHTBOKYJIBTYPHOW OOIIHOCTH OCOOEHHO SIPKO IPOSBIIS-
IOTCSI TIPH COTIOCTABJICHUH MHOSI3BIYHBIX KYJIBTYpP C MO3H-
LMY UX CXOJCTB WU pa3nuawuii [§, ¢. 51].

[Mockonbky ®ETK Hambosee spko oTpakaroT 0cOOCH-
HOCTH KYJBTYpBI, IIPEACTABISETCS BO3MOXKHBIM dYepes
HCCIIEIOBAHHE IMIPOIIECCOB PAa3BUTHUS M 3HAYCHHS JTaHHBIX
eIMHUI] TIPOCIEeOUTh (HOPMUPOBAHHWE HAIMOHAIHHOTO
XapakTepa, KIIOYEBBIX KyJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH, HM3MEHe-
HUSL MOpPAJbHBIX YCTAHOBOK U TIPOLECC TBOPUYECKOIrO
OCMBICIIEHUSI HapoOAOM OIPEAEICHHBIX HCTOPHUUYECKUX
coObrtnii. JlunrBokynsryponorndeckuit acrekt PETK
OYeHb BaXKeH, T.K. (pazeosornsmy, Hapsgy ¢ KOMMYHH-
KaTHUBHOW (YHKIMEH, NMPUCYIIA TaKXKe W KyMYJIATUBHAs
¢yHKIMA, T.e. QyHKUMS (QUKCAUMU M HAKOIUICHHUS B MX
CEeMaHTHKe OOIIEeCTBEHHO 3HAYMMOro oImbITa. llemoctHoe
3aageHne O@ETK packpriBaeTcsi He TOBKO 3a c4eT o0mie-
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N3BECTHBIX HCTOPUKO-KYJIBTYpPHBIX COOBITHMH, HO W 3a
CcYeT “MCUE3HYBIIUX TNpeaHuii, 00psmoB, oObYaeB, Co-
MEPHUYECTBA MEXAY COCEIHUMH JEPEBHAMH, HUIYTOMKHBIX
COOBITHH, TAMATHBIX B JKU3HHM JINIIb OJHON AEPEBHU WU
omHOM cembH... ” [5, c. 30]

IIpy NMHTBOKYJIBTYPONOTMYECKOM MOAXOAE K H3yde-
o OETK npexxae Bcero HeoOXOIUMO BBIJIEITUT KYJlb-
TypHO-3HAQYUMBI KOMIIOHEHT, KOTOPBIM SIBISETCS TOIO-
HHUM B cocTaBe (paseonoruueckoil enunuipsl (nanee OF),
U MOJBEPTHYTh €r0 MHOT0acleKTHOMY aHanu3y. B cocra-
Be OF TOonoHUM IpeTepreBaeT KaueCTBEHHbIE U3MEHEHUS
n obpacraet HOBBIMH 3HaueHHUsIMH, N00aBisas1 OF Gonbine
HaMOHAJIBHOTO KojopuTa. IIpexkne Bcero HeoOXommmo
YCTaHOBHUTbH KyJIbTYypOJIOTHUECKYIO 3HAYUMOCTb TONOHHU-
MHYECKOTO KOMIIOHEHTAa, €r0 CEMaHTHYECKyl0 CBA3b C
UCXOIHBIM Ha3BaHMEM. CIelyeT OTMETHTh, 9TO CEMaHTH-
YECKHE CBSA3H TONOHMMUYECKHX KOMIIOHEHTOB B COCTaBE
@®E ¢ uCXoIHBIM TONOHUMOM KaK OHOMAacCTHYECKOH €1H-
HHLEH pa3HOOOpa3HBI U MOTYT OBITh NMPSIMBIMHU, KOCBEH-
HBIMH U hopMabHBIMU ((UKTUBHBIMH). (cM. TadI. 1)

Ta6auna 1. CeMaHTHYECKHUE CBSI3H TOIIOHUMHYECKHX KOMITO-
HEHTOB B cocTase (PPa3eoIOTHIeCKON e IHHUIIBI
C UCXOHBIM TOITOHUMOM

AHTIL Vkp.
Kou-Bo (%) | Kon-Bo (%)
Mpsimas 538 724
75,66% 98,5%
Kocsennas 157 -
22,08%
dopmanbHas (GukTHBHAS) 16 11
2,25% 1,5%
Bcero 711 735

Kaxk BumHo mn3 tabmuuel B coctae DETK comocrasise-
MBIX S3BIKOB JOMUHHPYIOT SIWHUIIBI, B OCHOBE KOTOPBIX
HAXOIATCS TaKUE TONMOHUMHYECKHE KOMIIOHEHTHI, KOTO-
pBIe IMEIOT MPSMYI0 CEMaTHYECKYIO CBS3b C HCXOIHBIM
reorpaguecKMM Ha3BaHHEM, YTO CIIOCOOCTBYeT Ooiee
TOYHOW HHTEPIpPETAlUH OOIIEro NEJIOCTHOTO 3HAYCHHS
OETK, Tak Kak B cIydae npsamoil CBI3H KyJlbTypHas WH-
(dbopManus CoJepPKUTCS B AGHOTATUBHOM M dTHMOJIOTHYE-
CKOM KOMIIOHEHTaX 3HA4eHUS TONOHMMOB. B ocHoBe
(pa3eos0ru3MOB JaHHOTO THUIIA HAXOAATCS TOIOHUMBI,
KOTOPBIE CBSA3aHBI C M3BECTHBIMH HCTOPHUYECKUMHU (haKTa-
MH, UIMEBITUMH MECTO B OIIPEIEIICHHOM T'eorpaguuecKoM
npoctpadctee: Hanpumep, DETK the black hole of
Calcutta ‘remHOe, HENPHUATHOE, IYIIHOE MECTO WITH 3/1a-
HHE, TJle TOYTH OTCYTCTBYIOT Kakue-JImbo ynoodcrtsa’
CBs3aHA C HUCTOPUYECKHM (DAaKTOM, MMEBIIAM MECTO B
kojoHnn AHrmmu — Wamuun B 1756 romy, xorma mocie
coaun ¢opTta Yuipsima OeHranbckuid mpasutens Cypaifa
Jloyna mocagun 146 OpuTaHCKUX TUICHHUKOB B HOYb C 20
Ha 21 wroHs 1756 T. B KPOXOTHYIO TIOPEMHYIO Kamepy
pasmepom 5,5 X 4,5 M U TOIbKO 22 MYXYHUHBI M OJIHA
xenmuua Beokuwan; GETK Smithfield match ‘6pak mo
pacdery’ oOpalaer Hac K HCTOPUKO-KYJIbTypHOH HH(pOP-
MAIlFH O TOM, YTO Ha3BaHHE OOJBIIIOrO MSCHOTO PHIHKA B
Jlonnone, koropwlii cymectByer Oombire 800 ner, rae
MIPOAABaIM MsICO U JKUBOTHBIX, CTaJl CUMBOJIOM 3aKIIFO4e-
HUs OpavHBIX CHENOK. bpak B TO BpeMs IpUpaBHUBAIICS K
Topry. OTIBI TPUBO3UIH CBOMX Aodeperd B CMuThmia u
OTJaBaJId TEM MOJIOABIM JIIOASM, KOTOpBIE Ipeasiaraiu
HauBbIcIyI0 TieHy. BosnukHoBenne ®ETK cudimu na
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Onimni ‘TiepeornieHnBaTh ce0s1’ CBSA3aHO C MOIMBITKON MHO-
TUX JIIOZCH MPUPABHITH ce0s1 kK Ooram, Tak Kak B Mudoo-
THH cymiecTByeT ropa Ommmi, Ha KOTOPOHW BOCCEIAIOT
npesHerpedeckue Oorm; @ETK Oi danexo-danexo oo
eopoda Kuesa, a 6i0 Kuesa axc oo Ilonmasu, a 3 [lorma-
8u asc 0o Bapwasu miepenaer HHPOPMAIUIO O OOIBIIOM
paccTosHHS MEXly JaHHBIMU TOpOZaMu — pedepeHTaMu.

B cityuae koceennotl cBsi3u TOOHNM, OJaroaapst CBoei
COIIMOKYJIBTYPHOH LIEHHOCTH, COZEpIKalelcsl B ero KOH-
HOTaTHBHOM 3HAuYeHHE, NPEeBpaIlacTCs B WUMs HapHla-
TENbHOE Yepe3 HalMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIE KOHHOTAIMU
myTeM repudpasa, CymHOCTb KOTOPOTO 3aKIIOYacTcsl B
3aMEHE OJHOCIIOBHOTO TPSIMOTO HAWMEHOBAHHS MHOTO-
CJIOBHBIM O0O3HAa4YE€HHEM, W KOTOPBIH MOXKET BOCHPHHH-
MaTbCsl Kak BTOPHYHOE HAWMCHOBAHHE OOBEKTa Uepe3
yKa3aHHe HanOojee BAKHOTO TPH3HAKA HMEHYEMOTO
oObekTa: Hampumep, ropox AbGepamH B IlloTmanmnu
Ha3bIBAalOT I'PaHUTHBIM roponoM — Granite City, T.x. mo-
YTH BCE 3[]aHUSI B HEM MOCTPOEHBI U3 MECTHOTO TPaHHTa;
r. Can-@paHuucko B AMepuKe Ha3bIBalOT 30JI0THIM TOpO-
nom — Golden City, T.x. IMEHHO Ty/a ChE3KAINCh COTHA
THICSIY JIFOJIEH B MOMCKAaxX 30JI0Ta BO BpeMeHa ‘30JI0TOH
muxopanku” B 1848 r., r. JIyncBui, KpynHeHmii ropox
mrrata Kenrykku, monyunn npossuiie Falls City ‘ropon
BOJIONIAIOB’ B CBSI3M C CYIECTBOBAaHHEM B HEM IIEJIOTO
psifa PedYHBIX TOPOTOB, NPO3BAHHBIX ‘BOAOMIAIAMH’; O(H-
nuanbHOe mpossuine mrara FOkHas Jlakora — Coyote
State ‘mrTar KOHOTOB’ (KOHOTBI BCTpPEUAIOTCS JTOBOJBHHO
gacto B mpepusix HOxHo#t akotsl); rpadctBo Yemmp B
ceBepo-3amagHoil  AHTJIMH [ONYy4YWIo Ha3BaHHe The
Paradise county ‘paiickoe rpadcTBO’, TaKk Kak 3TO MECTO
CUMTAEeTCsl OJHUM M3 CaMbIX KpacuBBIX B BemmkoOpura-
HUM; rpaderBo Xemmmup Ha rore AHrauM Onaromaps
CBOEil npupojie 1 OONBIIOMY KOJIMYECTBY CaJlOB, JIYTOB,
nacTOuIL, IJie Ha MPOTSIYKEHUH MHOTUX BEKOB OXOTHIIUCH
OpuraHckue Kopos, HasbiBatoT The Garden County
‘rpadcTBO canoB’. B ykpamHCKOM sI3bIKE MOJOOHBIE €U-
HUIBI HE OBUTH BBISIBJICHBI.

B ciyuae ¢uxmuenoii cBS3M, TOIIOHUM OTHOCHTCS K
HECYIIECTBYIOIIEMY B pEalbHOCTH Treorpaduieckomy
O00OBEKTY, T.e. SIBIACTCS KBA3UTOIIOHUMOM (BBIMBIIIICH-
HeiM  TomorumoMm): DETK to go (to be off) to
Bedfordshire ‘umryts. uatu cmnaTh, OTIpaBUTHCS Ha GOKO-
Byo’ (Bedfordshire — Ha3Banue BoOOpaskaemoro rpad-
CTBa, 0Opa3oBaHHOE OT cjoBa bed — mocTesp), B JaHHOH
CUTYyal[MH JOCTUTAeTCs KOMUYECKHH 3(dekt Omaromaps
3BYKOBOMY CXOICTBY dacTH TomoHmMa Bedfordshire u
cinosa bed — ‘nmocrens’; ®ETK to find oneself in Eldorado
‘ObITh B CTpaHe Meutanuii’, rme Eldorado — wasBamme
BBIMBIIIJIEHHON CTPaHbl, B KOTOPOH IIAPUT OJIarornoiyydue;
OETK noixamu ¢ Xpanisxy ‘Kpenko yCHyTw’, T1ie Xpanis-
Ka — Ha3BaHHE BOOOpa)kaeMoro cena, oOpa3oBaHHOE OT
cjoBa xpan. B 1aHHOW cUTyallMi BOBHUKAET KOMUYECKUM
3¢ dexT 6aromaps 3ByKOBOMY CXOCTBY YaCTH TOTIOHUMA
Xpaniexa n cinoBa xpan. ®ETK 6ysamu ¢ bysanuuax,
suoamu Buodanuui ynoTpeOnsercs B 3HAYCHHH  OBITH
OTIBITHBIM BO MHOTHX Jieniax’, rae byBamumuun u Bugannuu
— Ha3BaHUA (PAHTACTUYIECKHUX reorpapuuecKux 0ObEKTOB,
MIOCTPOEHHBIE Ha urpe cioB OwbBaTh, Bunate. ®ETK Ja-
mu micye 8 Mozunvoscokiil 2ybepHii ‘ymepers’ 00pazoBa-
HO Oyaronapsi kanamOypy, Tie BHIMBIIUICHHOE Ha3BaHHE
ryOepHHUH CO3BYYHO CIIOBY MOUA.
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BoiBoabl. Takum o0OpaszoMm, B cocraBe ®E TomoHnM
TepsieT GYHKINIO MICHTU()UKAINN W MHINBUAYATH3AIIH
U TIpeBpamaeTcs B CIOCO0 OIEHOYHOW XapaKTepHUCTHKH,
AKKYMYJIHMpPYsSl COLMAIbHO-UCTOPUUYECKYIO, HHTEJUIEKTY-
ITBHYI0, AKCIPECCHBHO-IMONNOHAIBHYI0 HH(OPMAIIHIO
KOHKPETHOT'O HallMOHANBHOTO Xapaktepa. OTHAKO CTOWT
OTMETHUTbH, YTO, TaK KaK TOHNOHUMHUYECKUH KOMIIOHEHT
yKa3bIBae€T HAa KOHKPETHBIN peanbHBIM WM HepeanbHbIH
00BEKT, SIBIISISICH TIPH STOM HOCHUTENIEM SKCTPAIHMHIBUCTH-
4ecKoW MH(pOPMaIMH, B COZHAHWHU YEJOBEKa MepeOCMbIC-
JICHHBIN TOIIOHUM BCE€ paBHO OYIET acCOLMHMPOBATHCS C
UCXOJHBIM 00pa3oM, cO37aBasi C HUM €IUHOE IOHSTHE.
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUUECKHI ACIIEKT HCCIIENOBaHUS aH-
TIIMHCKIX M YKPAaWHCKUX (Ppa3eoIOTHIECKUX EAWHUI] C
TONOHUMUYECKUM KOMIIOHEHTOM JAETEPMHUHHUPYETCS, B
MEpBYI0 ouepenb, TeM (PakToM, YTO 3TOT KOMIIOHEHT
SIBIISIETCS.  AKTyalIM3aTOpOM  HALMOHAJIBHO-KYJIbTYpPHOU
CEMAHTUKH H3YyJaeMBIX CIWHUI], I00aBIAA OIpeIcicH-
HBIN KOJIOpUT B 3HaueHue PF, Tak Kak MMEHHO 3TOT KOM-
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TIOHEHT SABJAETCS HEOTHEMIIEMON YacThiO (POHOBBIX 3Ha-
HUI HOCUTENEH NAHHOTO S3bIKa U KYJIBTYpBI, H OTPa)kaeT
caMOOBITHOCTh HAIIMOHAIGHOTO MHPOBOCTIPHATHS Hapo-
Ja. Bo-BTOPBIX, TOMOHMMUYECKAN KOMIIOHEHT B COCTaBE
OFE coxpaHieT MpsIMyI0, KOCBCHHYIO WIH (QUKTHBHYIO
CBA3b C MCXOJHBIM TOMOHUMOM. M3 BCcero BhIIIE CKa3aH-
HOTO MOJKHO CJieNaTh BBIBOJ, YTO TOINOHUMBI B COCTaBE
@®E pacckaspiBaloT 00 HCTOpPHHM, TPAagMUUSIX TOW WU
WHOU CTpaHbI.

ConoCTaBUTENBHBIA aHANM3 HAllMOHATBHO-KYJIbTYP-
HOW CEMaHTHKH TOIOHMMHYECKOH (hpa3eosoruu coBpe-
MEHHOT'O aHTJIMICKOTO U YKPAaWHCKOTO SI3BIKOB CBHJE-
TENBCTBYET O TOM, YTO y Ka)KJOrO HapoJa €CTb CBOH
TpaJULIMU, CBOE BOCHPHUATHE M BUACHUE MHUpA, CBOU CO-
OUATFHO-UCTOPUYECKUH W CaMOOBITHBIN ombIT. Hamwmo-
HallbHasl CAMOOBITHOCTh 3JIEMEHTOB OIIBITa, CBOHCTBEHHAS
TOW WM WHOH KymbType, OOyCIaBIMBaeT HEIOBTOPH-
MOCTb HHIUBHUIYAJILHOTO 00JIMKa 3TOH KYJIBTYPHI.
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Khokhlova V.A. National-cultural semantics of English and Ukrainian toponymic phraseology
The paper focuses on the role of the toponym as an exponent of the national-cultural semantics of phraseological units and its impact
on the formation of nationally marked meaning of English and Ukrainian phraseological units with a toponymic component. A topo-
nymic component within phraseological units is treated as a bearer and translator of socio-historical facts, culture, national mentality
of a certain people as it accumulates the information on history, traditions and customs of a people.
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